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в области бухгалтерского учета, а также обобщение и систематизация труд-
ностей англо-русского перевода узкоспециальных терминов в исследуемой 
сфере экономических знаний. В статье рассматриваются отличительные 
характеристики лексики в сфере бухгалтерского учета в рамках содержания 
нормативно-правовых актов, а также исследуются вопросы «качества» и 
«множественности» перевода. Практическая значимость данного исследо-
вания заключается в возможности повышения качественного уровня пере-
водческой деятельности в соответствии с содержанием нормативно-право-
вых актов бухгалтерского учета.
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Переводческая деятельность является главным ин-
струментом интеграции двух языковых культур. 
Узкая специализация исходного материала пред-

полагает возникновение определенных трудностей с 
осуществлением англо-русского перевода, что оказы-
вает существенное влияние на его качество. Однако 
осуществление именно такого узкоспециального пере-
вода представляет интерес для пользователей данной 
информации, что обусловлено происходящими в мире 
процессами глобализации.

Рассматривая в качестве объекта исследования эко-
номический вокабуляр, следует уделить особенное вни-
мание узкоспециальной лексике в области бухгалтер-
ского учета [12]. Данная предметная область отличается 
наиболее специфичной терминологией и представляет 

интерес, прежде всего, в результате интеракции процес-
сов внедрения в практику российского бухгалтерского 
учета положений Международных стандартов финан-
совой отчетности (МСФО, Internal Financial Reporting 
Standards) [11]. Применение МСФО позволяет предста-
вить бухгалтерскую (финансовую) отчетность россий-
ских организаций в форме, которая является наиболее 
доступной для зарубежных инвесторов [9, 10]. В резуль-
тате происходит существенное расширение круга за-
интересованных пользователей информации, которая 
содержится в бухгалтерской (финансовой) отчетности. 
Кроме того, внедрение МСФО под влиянием всеобщих 
процессов глобализации приводит к возникновению в 
российском учете множества новых терминологических 
структур. Целью данного исследования является раскры-
тие особенностей лексики в области бухгалтерского уче-
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та, а также формирование обобщенного представления 
о трудностях англо-русского перевода узкоспециальных 
терминов в исследуемой сфере экономических знаний. 

Важным аспектом перевода узкоспециальной лекси-
ки в области бухгалтерского учета с английского языка 
на русский, на наш взгляд, является необходимость ис-
следования влияния менталитета российских специ-
алистов, которые выступают основными потребителя-
ми переводимой информации. Прежде всего, следует 
обратить внимание на то, что определяющее значение 
в российской практике имеет налоговый учет. Стремле-
ние сократить налоговое бремя превалирует над соста-
вителями отчетности, из-за чего происходит искажение 
информации в публикуемых формах бухгалтерской (фи-
нансовой) отчетности. Следствием искажений является 
потеря аналитичности информации, как для внутренних, 
так и для внешних пользователей. Различия в требова-
ниях бухгалтерского и налогового учета из-за угрозы 
штрафных санкций или контрольных мероприятий со 
стороны фискальных органов приводят к тому, что зача-
стую российские бухгалтеры, пренебрегая требованием 
рациональности ведения учета, строят работу с целью 
максимального сближения с требованиями Налогового 
кодекса. Главным преимуществом этого нормативно-
го документа является четкая регламентация порядка 
ведения налогового учета. Именно поэтому одной из 
характеристик российского специалиста является его 
потребность в четко регламентированном документе, 
обладающим существенной долей конкретизации в об-
ласти спорных вопросов. Как следствие специальный 
англо-русский перевод должен базироваться на макси-
мально детализированном и точном отражении смыс-
ловой нагрузки исходного текста. В противном случае 
велика вероятность возникновения противоречий.

Четкая регламентация порядка ведения бухгалтер-
ского учета является своего рода «фундаментом» для до-
стоверного отражения фактов хозяйственной деятель-
ности организации. Данный аспект обеспечивается тем, 
что правила ведения бухгалтерского учета предписаны 
законодательной базой. Именно поэтому лексика в сфе-
ре бухгалтерского учета отличается жесткой структурой, 
клишированностью и тавтологичностью, что также объ-
ясняется тем, что определенный отпечаток на языковые 
нормы бухгалтерского учета накладывают особенности 
юридической лексики, так как правила ведения бухгал-
терского учета формируются в нормативно-правовых 
актах. Именно поэтому лексика в исследуемой сфере от-
личается строгостью выражения мысли, беспристраст-
ной констатацией и полной безличностью изложения.

Рассмотрим особенности лексики в сфере бухгал-
терского учета более подробно. Её жесткая структура 
обусловлена необходимостью однозначной трактовки. 
Так, например, ряд положений по бухгалтерскому учету 

(ПБУ) содержит список критериев отнесения различных 
объектов учета к конкретному их виду, исключая воз-
можность невыполнения одного из них. В более широ-
ком смысле жесткая структура может быть рассмотрена 
с точки зрения общей структуры большинства ПБУ. Так, 
ПБУ 6/01 «Учет основных средств» и ПБУ 14/2007 «Учет 
нематериальных активов» содержат условия признания 
объекта, порядок формирования первоначальной стои-
мости, способы начисления амортизации, порядок про-
ведения переоценки, порядок раскрытия в бухгалтер-
ской отчетности [2, 3, 4].

Клишированность лексики бухгалтерского учета 
подразумевает, например, употребление в начале боль-
шинства ПБУ фразы: «Настоящее Положение устанав-
ливает…». Также в части определения фактической 
себестоимости объекта в зависимости от способа посту-
пления в организацию приводятся абсолютно идентич-
ные клишированные формулировки в ПБУ 5/01 «Учет ма-
териально-производственных запасов», ПБУ 6/01 «Учет 
основных средств», ПБУ 14/2007 «Учет нематериальных 
активов»: «Фактическая себестоимость …, внесенных в 
счет вклада в уставный (складочный) капитал органи-
зации, определяется исходя из их денежной оценки, со-
гласованной учредителями (участниками) организации, 
если иное не предусмотрено законом» [2, 3, 4].

Приведенная структура позволяет выделить еще 
одну особенность лексики в сфере бухгалтерского уче-
та – наличие уточнений в скобках. Для представления 
выявленной особенности можно привести следующие 
примеры: «бухгалтерская (финансовая) отчетность, по 
каждой группе (виду) активов, по договору дарения (без-
возмездно), фактическая (первоначальная) стоимость». 
Такая особенность позволяет достичь однозначной 
трактовки различных понятий благодаря тому, что уточ-
нением в скобках подчеркивается их синонимичная 
структура. Однако существует ряд примеров, когда в 
скобках отражается антоним. Так, отчет о финансовых 
результатах демонстрирует эту особенность в полной 
мере: «Все показатели финансовых результатов долж-
ны подразумевать как прибыль, так и убыток, поэтому 
строки отчета представлены следующими показате-
лями: валовая прибыль (убыток), прибыль (убыток) от 
продаж, прибыль (убыток) до налогообложения, чистая 
прибыль (убыток), базовая прибыль (убыток) на акцию, 
разводненная прибыль (убыток) на акцию». Часто в тек-
сте ПБУ можно встретить следующие антонимичные кон-
струкции: наценка (скидка), сумма дооценки (уценки), рас-
ходы (доходы), постоянное налоговое обязательство 
(актив). Такая отличительная черта позволяет избежать 
излишней детализации и дает возможность определить 
сущность противоположного по смыслу термина путем 
раскрытия скобок.

Примером тавтологичности бухгалтерской лексики 
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могут являться следующие термины: «счета рабочего 
плана счетов», «Положение по ведению бухгалтерско-
го учета и бухгалтерской отчетности в Российской 
Федерации», «организация бухгалтерского учета ор-
ганизации». Данная особенность, на наш взгляд, явля-
ется результатом того, что порядок и правила ведения 
бухгалтерского учета содержатся в составе норматив-
но-правовых актов, написанных юридическим языком, 
который призван избегать полисемии и употребления 
слов в переносном значении.

Также в качестве лексической особенности специаль-
ного языка в области бухгалтерского учета можно выде-
лить наличие сокращений. Например: ПБУ (Положение 
по бухгалтерскому учету), МСФО (Международные стан-
дарты финансовой отчетности), НИОКР (научно-иссле-
довательские и опытно конструкторские разработки), 
ФИФО (First-in, First-out Costing), FFC (калькуляция себе-
стоимости по методу), EBITDA (Earnings before Interest, 
Taxes, Depreciation and Amortization) — прибыль до вы-
чета процентов, налогов, обесценения активов и амор-
тизации. Аббревиатуры бухгалтерской лексики пред-
ставляют собой уже устоявшиеся в профессиональной 
коммуникации конструкции, которые позволяют сде-
лать текст менее громоздким [2, 3, 4]. 

Из всего вышеизложенного следует, что особенности 
лексики бухгалтерского учета продиктованы необходи-
мостью её четкой и однозначной трактовки. При этом 
обозначенная проблема обостряется в условиях россий-
ской ментальности. Безусловно, это накладывает отпеча-
ток на требования к качеству англо-русского перевода.

Категория «качество перевода» изучается профес-
сиональными переводчиками с разных точек зрения. 
Сдобников В.В., Петрова О.В. в своих исследованиях 
рассматривают проблему оценки качества перевода. 
Различные специалисты в области теории перевода 
выделяют множество оценочных терминов. Среди них 
можно выделить «адекватность», «эквивалентность», 
«полноценность», «равноценность», «реалистичность». 
Зачастую в качестве основных критериев выделяется 
адекватность и эквивалентность перевода. Отметим, 
что адекватным переводом считается перевод, в кото-
ром воспроизводится функциональная доминанта ис-
ходного сообщения в соответствии с коммуникативной 
интенцией отправителя исходного сообщения. То есть 
перевод должен оказывать на получателя сообщения 
воздействие равноценное тому, которое оказывает текст 
оригинала на носителя языка. Эквивалентным является 
перевод, который обеспечивает максимальную лингви-
стическую близость текста перевода к тексту оригинала 
[6]. Так как узкоспециальная лексика выступает сред-
ством коммуникации профессиональных бухгалтеров, 
адекватный и эквивалентный перевод способен оказать 
существенное влияние на результаты их профессиональ-

ной деятельности. Результат перевода может считаться 
адекватным и эквивалентным только в том случае, если 
он будет содержать сопоставимые термины, которые до-
ступны для понимания получателю сообщения.

Как было отмечено выше, в настоящее время наблю-
дается процесс внедрения положений международных 
стандартов финансовой отчетности в российские стан-
дарты бухгалтерского учета. В результате такой интегра-
ции у российских специалистов возрастает потребность 
в изучении зарубежных источников экономической ли-
тературы, статей научно-популярных изданий, исследо-
ваний зарубежных авторов. Следует отметить, что для 
рядового бухгалтера такая потребность обусловлена 
тем, что процесс внедрения положений МСФО в рос-
сийский бухгалтерский учет вызывает появление новых 
терминов, изучение сущности которых представляется 
возможным только благодаря использованию зарубеж-
ных источников. 

Итак, мы определили, что в целях соблюдения требо-
вания адекватности и эквивалентности узкоспециально-
го перевода необходимо достичь сопоставимости уже 
существующей терминологии с зарубежной, что позво-
лит сделать итоговый текст максимально доступным к 
пониманию заинтересованным специалистом. Для отра-
жения практической стороны выдвинутых тезисов рас-
смотрим некоторые практические примеры. 

Англо-русский словарь Multitran предлагает в каче-
стве перевода слова «goodwill» в сфере бухгалтерского 
учета следующие варианты: гудвилл; цена фирмы; дело-
вая репутация организации; нематериальные активы 
[8]. Англо-русский словарь Abbyy Lingvo предлагает в 
качестве перевода в экономической сфере следующие 
варианты: гудвилл; нематериальные активы; неосязае-
мый капитал [7]. Как мы видим, представленные вари-
анты перевода являются абсолютно разноплановыми. 
Вариант перевода «гудвилл» осуществлен с помощью 
применения известного метода перевода безэквива-
лентной лексики транслитерирование и транскрипция 
[5]. Однако пункт 42 Положения по бухгалтерскому учету 
«Учет нематериальных активов» (ПБУ 14/2007) устанав-
ливает понятие деловой репутации как «разницы между 
покупной ценой, уплачиваемой продавцу при приобрете-
нии предприятия как имущественного комплекса, и сум-
мой всех его активов и обязательств» [2]. Таким обра-
зом, в российском учете существует эквивалент понятия 
«goodwill», поэтому при переводе данного термина в со-
ответствующем контексте следует употреблять вариант 
перевода «деловая репутация организации».

В качестве следующего примера рассмотрим слово-
сочетание «deferred tax». Англо-русский словарь Multitran 
предлагает в качестве перевода следующие варианты: 
отсроченный налог; отложенный налог; отсроченное 
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налогообложение; налоги будущих периодов [8]. Англо-
русский словарь Abbyy Lingvo предлагает в качестве пе-
ревода в экономической сфере следующий вариант: от-
сроченный налог [7]. Безусловно приведенные варианты 
являются синонимичными. Однако для того, чтобы за-
интересованный в изучении переведенного материала 
специалист мог максимально быстро вникнуть в суть со-
общения, необходимо придерживаться понятийного ап-
парата российских стандартов бухгалтерского учета. Так, 
пункт 9 Положения по бухгалтерскому учету «Учет рас-
четов по налогу на прибыль организаций» (ПБУ 18/02) 
содержит определение отложенного налога на прибыль 
[3]. Таким образом, аналогом понятия «deferred tax» в 
российской практике является понятие «отложенный 
налог на прибыль», именно поэтому при осуществлении 
перевода необходимо использовать данный вариант.

Перейдем к изучению перевода термина бухгал-
терской лексики «transaction». Англо-русский словарь 
Multitran предлагает следующие варианты перевода: хо-
зяйственная операция; финансовая операция; акт хозяй-
ственной деятельности; экономическая операция [8]. 
Англо-русский словарь Abbyy Lingvo» предлагает в ка-
честве перевода в экономической и юридической сфе-
ре следующие варианты: сделка; трансакция; торговая 
операция [7]. Статья 3 Федерального закона «О бухгал-
терском учете» N 402-ФЗ вводит понятие «факт хозяй-
ственной жизни», определяя его как «сделку, событие, 
операция, которые оказывают или способны оказать 
влияние на финансовое положение экономического субъ-
екта, финансовый результат его деятельности и (или) 
движение денежных средств» [1]. Такая трактовка может 

быть выражена одним из предложенных вариантов, од-
нако, на наш взгляд, при осуществлении финансово-гра-
мотного перевода в сфере бухгалтерского учета термин 
«transaction» следует переводить как «факт хозяйствен-
ной жизни».

Обобщение предложенных к рассмотрению при-
меров обращает внимание на множественность англо-
русского перевода. Синонимичный характер вариантов 
перевода в идентичном контексте, на наш взгляд, связан, 
прежде всего, с семантическим полем. Безусловно, кро-
ме приведенных проблем перевода, существует огром-
ное множество аналогичных примеров. Общий посыл 
заключается в том, что адекватность и эквивалентность 
перевода во многом зависит от степени владения пере-
водчиком терминологией в сфере бухгалтерского учета. 
Перевод нормативно-правовых актов в сфере бухучёта 
имеет ряд отличительных характеристик, связанных с 
высокой точностью, весомой юридической значимостью 
и принципиальной необходимостью соблюдения тер-
минологии. В результате проведенного исследования 
можно сделать вывод, что владение узкоспециальной 
лексикой, изучение её особенностей и исследование 
менталитета получателя сообщения способствуют су-
щественному снижению степени влияния множествен-
ности перевода на его качество. Использование узко-
специальной лексики представляет собой новую форму 
языка, которым пользуются специалисты данной обла-
сти. Высокое качество перевода бухгалтерских текстов 
позволяет получателю сообщения не задумываться над 
способом выражения мыслей, а сосредоточиться на сути 
исследуемого вопроса.
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